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  Till mina goda vänner Neil och Craig


  Några ord från författaren


  Jag gillar berättelser som får mig att tänka: Vad skulle jag ha gjort om jag hade varit i samma situation? När jag skrev den här boken kunde jag inte släppa den tanken. Jag tänkte hela tiden: Vad skulle jag ha gjort?


  


  Den här historien kunde ha utspelat sig på min gamla skola. Och jag gissar att den kunde ha utspelat sig på din skola också. Det finns översittare i alla skolor, överallt.


  Johnny Kemp hade kunnat vara en verklig person. Och frågan jag vill ställa till dig är: Vad skulle du ha gjort om du hade varit Dan?


  1. Jag


  Det var måndag morgon. Klockan var fem i åtta, och de väntade redan på mig.



  
    Min mobil ringde medan jag höll på att packa skolväskan. Ringsignalen, en högljudd hårdrockslåt, skar genom luften ett par gånger innan den tystnade igen. Mitt rum var stökigt som vanligt och väskan med idrottskläder låg intryckt under sängen. Min mattebok hade hamnat under en bunt med tidningar, och jag hade ingen aning om vad jag hade gjort av hemläxan i samhälls­kunskap. Jag fick lite panik när jag inte kunde hitta mina nycklar, men efter en stund upptäckte jag att de låg längst ner i skolväskan.


    Min mobil ringde igen. Den låg i jack­fickan – och jackan låg slängd i en hög på golvet.


    Jag plockade upp telefonen och såg att det var min kompis Gary som ringde. ”Ja, hallå, vad är det?” sa jag.


    Gary brukade komma förbi varje morgon så att vi kunde följas åt till skolan. Han ringde kanske för att berätta att han skulle bli sen i dag. Hans röst lät konstig i telefon. ”Dan? Dan? Är det du?” frågade han.


    ”Vem skulle det annars vara?” sa jag.


    Garys flämtande andetag fick det att låta som om han hade sprungit. ”Dan, har du tittat ut?”


    Jag hade inte ens dragit ifrån gardinerna i mitt rum ännu. ”Hur så?” undrade jag. ”Vad är det? Har det snöat igen?” Förra helgen hade vi haft flera snöbollskrig, och det hade varit fantastiskt.


    ”Gå och kolla!” sa Gary. Hans andetag var tunga och högljudda i telefonen.


    Jag höll mobilen mot örat med ena handen och drog ifrån gardinerna med den andra. Mitt sovrumsfönster vette ut mot trädgården på baksidan och gränden som passerade bakom vårt hus. Det var en klar februarimorgon och ingen nysnö hade fallit under natten. Överallt låg bara ett två dagar gammalt, grått snöslask.


    ”Jaha?” sa jag. ”Vad är det jag ska se?”


    ”Ser du dem inte?”


    Jag drog isär gardinerna allt vad som gick. Jag kikade längs raden av trädgårdar bakom husen, åt båda hållen, och upp och ner längs gränden. ”Ser vilka då?” undrade jag.


    ”Bröderna Baxter”, sa Gary. Han var inte andfådd, insåg jag plötsligt – utan rädd. ”De står utanför ditt hus.”


    Jag kände hur min mage blev lika kall som den skitiga snön utanför.


    Jag sprang in i min mammas sovrum, som låg på husets framsida. Hon satt och åt frukost en trappa ner och hade inte heller dragit ifrån gardinerna ännu. Hennes säng var fortfarande obäddad och väckarklockan låg på golvet längst in i ett hörn. Hon måste ha kastat iväg den i ilskan över att ha blivit väckt.


    Jag ryckte inte isär gardinerna som jag hade gjort inne på mitt rum. I stället kikade jag ut genom en smal springa på ena sidan, nätt och jämnt bred nog för att jag skulle kunna se ner på gatan utanför. Och där, lutad mot trädgårdsmuren, stod Neil och Matty Baxter. Neil hade en huvtröja på sig, och Matty hade dragit ner kepsen djupt över ögonen.


    Jag svor högt.


    ”Just det”, sa Gary. ”Och du vet varför de står där, eller hur? Du vet varför de väntar på dig?”


    Jag höll telefonen i ett hårt grepp. ”Johnny Kemp. Han kommer tillbaka till skolan i dag”, sa jag.


    ”Ja, och det betyder att du är död”, sa Gary. ”Det fattar du, va? Han sa att han skulle döda dig. Han sa det till alla.”


    ”Jag vet”, sa jag.


    ”Han tänker stampa ner dig i marken första dan han är tillbaka”, sa Gary.


    ”Ja, Gary. Jag vet.”


    ”Han sa att han skulle klyva dig i två delar, Dan”, fortsatte Gary. ”Alltså, han tänker verkligen, verkligen döda dig.”


    ”Ja, okej, Gary! Okej. Jag vet.” Jag var också rädd nu.


    Bara två veckor tidigare hade Johnny Kemp blivit avstängd från vår skola. Han var en översittare och ligist, hade en personlighet som sylvass taggtråd och var lika farlig som krossat glas. Alla var rädda för honom. Jag tror att lärarna bara hade väntat på ett enda felsteg till från hans sida, ett enda skäl till för att äntligen kunna stänga av honom. Och det var jag som hade gett dem det skälet. Det var jag som hade fått Johnny Kemp utsparkad från skolan. Och det var därför han ville hämnas på mig.


    Jag tittade ner på bröderna Baxter som väntade utanför på gatan. De var Johnny Kemps bästa vänner. Jag gick så nära fönstret jag vågade för att få en bättre överblick över gatan. Jag såg en gammal man som promenerade med sin hund. En kvinna som skrapade bort frost från vindrutan på sin bil. Jag kunde inte se Kemp någonstans. Hade han gömt sig bakom en av de parkerade bilarna? Eller stod han och väntade utom synhåll runt hörnet


    Jag gissade att Neil och Matty Baxter var här för att hämta mig och ta mig till Johnny. Han väntade på att få sparka skiten ur mig någonstans där ingen såg det. Någonstans där han kunde ta god tid på sig.


    ”Var är du?” frågade jag Gary i telefonen.


    ”Vid busshållsplatsen på hörnet”, sa han. ”Jag såg bröderna Baxter, men aldrig i livet att de ska få se mig.”


    ”Är Kemp också där?” undrade jag.


    ”Jag ser honom inte”, sa Gary. ”Men jag slår vad om att han är nånstans i närheten.”


    Jag slöt fingrarna hårdare om mobilen och bet ihop tänderna. Jag vankade av och an i mammas sovrum.


    ”Dan?” sa Gary. ”Dan, är du där? Vad tänker du göra?”


    ”Jag har ingen aning.”


    ”Om jag var du”, sa Gary, ”skulle jag säga att jag var sjuk. Jag skulle säga till mamma att jag hade smittkoppor eller scharlakansfeber eller nåt. Vad som helst, bara jag slapp gå till skolan. Om jag var du, Dan, skulle jag vara sjuk väldigt, väldigt länge. Att vara sjuk hemma är mycket bättre än att vara död i skolan.”

  


  2. Mamma


  


  ”Vänta där”, sa jag till Gary. ”Jag ringer tillbaka.” Jag avslutade samtalet och tryckte ner mobilen i fickan. Sedan gick jag ner till köket.



  
    Min mamma stod vid diskbänken med ryggen till när jag kom in. Hon hade på sig sin röda morgonrock som måste vara minst lika gammal som jag, och hennes lockiga, blonda hår spretade åt alla håll. På bordet bakom henne stod en halvt urdrucken kopp kaffe och ett halvfullt askfat. När hon vände sig om kunde jag se hur trött hon var, men det var hon i och för sig alltid nuförtiden.


    ”Mamma, lyssna”, sa jag. Jag hade inget annat val än att tala om för henne hur illa ute jag var.


    ”Jag bad dig att ta hand om disken i går kväll”, sa hon. Ärmarna på hennes morgonrock var uppkavlade och hon hade disklödder på händerna.


    ”Ja, jag vet, förlåt”, sa jag. ”Jag skulle göra det, men …”


    ”Det är alltid ’men’ med dig, eller hur, Dan? Alltid en massa ’men’ hit och dit.”


    Jag kände ett stick av dåligt samvete och mumlade förlåt igen. Mamma jobbade på ett tjusigt hotell inne i stan. En middag där kostade mer än hon fick i dagslön. Hon hade arbetat kvällsskiftet i går igen och hade inte kommit hem förrän efter midnatt.


    ”Brydde du dig ens om att städa ditt rum?” frågade hon.


    Jag svarade inte. Jag tittade bara ner på mina fötter.


    Hon torkade av händerna på morgon­rocken. ”Lite hjälp från dig ibland skulle vara trevligt, Dan”, sa hon. ”Bara lite grann då och då. Vi pratade om det här när din pappa försvann, och du sa att du förstod.”


    Jag flyttade över tyngden från ena foten till den andra. Jag hatade när hon pratade om pappa.


    ”Har din bror klivit upp än?” frågade hon.


    ”Jag vet inte”, sa jag. ”Jag tror det.”


    ”Jaha, men kan du vara så snäll och ta reda på det, då?” Hennes röst var skarp nu. ”Vi kommer att bli sena allihop om vi inte skyndar på.”


    Jag kunde se att hon var missnöjd – med mig och förmodligen med allt annat i sitt liv också. Men det var nu eller aldrig, jag måste fråga henne. ”Mamma? Är det okej att jag stannar hemma från skolan i dag?”


    Hon svarade inte, stod med ryggen till och fyllde på vattenkokaren under kranen för att göra mer kaffe.


    Jag väntade medan hon knäppte på kannan, väntade på att hon skulle svara.


    ”Mamma …?”


    ”Det är klart att du måste gå till skolan”, sa hon.


    ”Men mamma, lyssna …”, började jag.


    Vattenkokaren gav ifrån sig ett fräsande ljud medan vattnet började hettas upp, och när hon vände sig mot mig igen såg hon ännu argare ut än förut.


    Jag skyndade mig att försöka förklara. ”Minns du allt det där som hände med Johnny Kemp? Att han blev avstängd? I alla fall, han kommer tillbaka till skolan i dag.”


    Vattenkokaren började brusa, och hon skakade irriterat på huvudet. ”Jag har inte tid med det där nu!”


    ”Men han sa att han skulle slå ihjäl mig”, insköt jag.


    Hon blängde på väggklockan. ”Jag har ett möte på banken senare, så du får gå och handla åt mig. Jag kommer helt enkelt inte att hinna göra det själv. Men jag skriver en inköpslista åt dig så att du vet vad vi behöver.”


    Jag måste få henne att förstå. ”Det är sant, mamma. På riktigt. Han sa att han skulle slå ihjäl mig.”


    Hon grep vattenkokarens handtag, beredd att lyfta upp den i samma ögonblick som vattnet började bubbla. ”Jag lämnar till­räckligt med pengar åt dig så att du kan ta bussen och handla direkt efter skolan.”


    ”Men det är ju det jag säger, mamma. Jag kan inte gå till skolan i dag.”


    Ånga steg upp ur vattenkokarens pip. ”Du ska gå till skolan”, fräste hon. ”Jag måste jobba morgonskiftet nu, trots att jag hade sena skiftet i går kväll. Och sedan måste jag gå och tigga på banken. Tro mig, jag har ingen lust att göra det heller, men jag måste. Vi har alla saker som vi måste göra, Daniel. Och för dig är det att gå till skolan just nu.”


    ”Men mamma …”, sa jag.


    ”Jag vill inte höra några fler men!” skrek hon. Ljudet från vattenkokaren övergick i ett högt brummande när det heta vattnet inuti började bubbla.


    Just då kom min lillebror Jason in i köket, helt intrasslad i sin skoltröja. Hans ena arm var bruten och gipsad, och nu klarade han inte av att få tröjan över huvudet.


    ”Vad skriker ni för?” frågade han.


    Kannan gav ifrån sig ett högt klickande ljud när den slog av sig själv – vattnet hade äntligen kokat upp. Mamma såg ut att vilja skälla ut mig på allvar, men i stället drog hon ett djupt andetag och hällde upp hett vatten i sin kopp. ”Jag har inte tid att gå med Jason till skolan, så du får göra det i stället”, sa hon till mig.


    Hon såg att jag öppnade munnen, redo att protestera.


    ”Inga men”, varnade hon sammanbitet.


    Jag började önska att jag hade lytt Gregs råd och låtsats vara sjuk i stället.
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